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خنديد | می خنددضَحِـكَ | يَضْحَـكُ پدران »مفرد: أبَ«آباء 

پرنده طائِر تباه کردنإضِـاعَـة 

وقتی کهعِندَماهان، آگاه باشألَا 

جنگلغابَة آورد | می آوَردَجَلَبَ | يَجْلِبُ 

 آهوها »مفرد: غَزال«غِزلْان هيزمحَطَب 

شادیفَـرَح کبوترحَمامَـة  

 جوجه »جمع: فِراخ«فَـرْخ  نيازها »مفرد: حاجَـة«حَوائِـج 

همان طور کهکَـما گرگ ها »مفرد: ذِئبْ«ذِئاب 

بیمارستان »جمع: مُستشَفَیات«مُستَشفیٰ چهارمالَراّبِـع، الَراّبِعَة 

يارینصَْـر خدا پدر و مادرت را    بيامرزد!رَحِمَ اللّٰهُ والِدَيكَ

حمله کرد   |  حمله می کندهَجَمَ   |    یَهْجُمُ برايتان زحمت شدصارَتْ عَلَيکُم زحمَـة

نااميد شد | نااميد می شوديَـئِـسَ | يَيْـأسَُداروخانهصَيدَليَّة

الَْمُعْجَم: واژه نامـه )24 کلمۀ جدید(

رْسُ السّابِعُ اَلدَّ
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﴿... أَرْضُ اللّٰهِ واسِـعَـة...﴾  

كانتَْ مَجْموعَـةٌ مِنَ الـْغِـزلْانِ فـي غـابـَةٍ بيَـنَ 

الـْجِبالِ وَ الـْأنَـهارِ.    

ذِئـابٍ  خَمسَـةُ  هَجَمَتْ  الـْأيَاّمِ  مِنَ  يـَومٍ  في 

.  الـْغِزلانِ  عَلیَ 

وَ … 

إلِهٰـي، ماذا نـَفـعَلُ؟ الَغَْزالُ الْوََّلُ: 

فاعِ. لا نـَقـدِرُ عَلیَ الدِّ الَغَْزالُ الثاّني: 

قالتَْ غَـزالـَةٌ صَغيـرةٌَ في نـَفْسِـها: 

فَـکُّـرِ. سَـأنَـجَـحُ«.  ؟ عَلـَيَّ بِـالتّـَ »ما هوَ الحَْـلُّ

غيـرةَُ شاهَدَتْ عُصْفوراً ؛ فـَـسَألَـَتـْهُ:  الَـْغَزالـَةُ الصَّ

»هَلْ خَلفَْ تلِـْكَ الـْجِبالِ عالمٌَ آخَرُ؟« 

أجَابَ العُْصْفورُ: »لا«. 

٭     ٭ ٭
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غيـرةَُ ما يـَئِسَتْ فـَـشاهَدَتْ  الَغَْزالـَةُ الصَّ

حَمامَـةً وَ سَألَـَتـْها: 

»يا أمَُّ الـْفَرخَينِ، 

هَل وَراءَ تلِـْكَ الـْجِبالِ عالمٌَ غَيرُ عالمَِنا؟« 

سَمِعَتْ مِنها نفَْسَ الجَْوابِ.  

الَـْغَزالـَةُ شاهَدَتْ هُدهُـداً وَ سَألَـَتـْهُ: 

»هَلْ خَـلـْفَ الـْجِبالِ عالـَمٌ غَيـرُ عالمَِـنا؟« 

أجَابَ الـْهُدهُدُ: »نعََم«.

فـَـصَعِدَت الـْغَزالـَةُ الـْجَبلََ الـْمُرتـَفِـعَ وَ وَصَلتَْ فوَقـَهُ فـَشاهَدَتْ غابـَةً واسِـعَـةً؛ ثمَُّ 

رجََعَتْ وَ قالتَْ لـِآباءِ الـْغِـزلانِ: 

»أَ تـَعْـرفِونَ أنََّ خَلفَْ الـْجِبالِ عالمَاً آخَـرَ؟!« 

ـهاتِ الـْغِزلانِ:  وَ قالتَْ لُِ مَّ

»أَ تـَعْـرفِـْنَ أنََّ خَلفَْ الـْجِبالِ عالمَاً آخَـرَ؟!« 

فـَـقالَ الـْغَزالُ الْوََّلُ بِـغَضَبٍ:  

کَيفَ تـَقـولـيـنَ هٰـذَا الـْکَـلامَ؟! 

وَ قالَ الـْغَزالُ الثاّنـي:  

كِ مَـجْـنونـَةٌ! کَـأنَّـَ

وَ قالَ الـْغَزالُ الثاّلثُِ: 

هيَ تـَکـذِبُ.

وَ قالتَِ الغَْزالـَةُ الراّبِعَةُ: أنَتِ تـَکـذِبـيـنَ. 

قـَطـَعَ رئَيسُ الـْغِزلانِ کَـلامَـهُـم وَ قالَ: 
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»هيَ صادِقةٌَ. هيَ لا تکَْذِبُ؛ عِنْـدَما کُـنْـتُ صَغيـرا؛ً قالَ لـي طائـِرٌ عاقِلٌ: 

خَلفَْ الـْجِبالِ عالمٌَ آخَـرُ وَ قلُتُْ ذٰلـِكَ لرَِ ئیسِنا؛ لکِٰنَّهُ ما قبَِلَ کَلامي و ضَحِكَ. 

کَما تعَرفِـونَ أنـَا أطَلبُُ صَلاحَـکُم دائـِما؛ً فـَـعَليَـنا بِـالـْمُهاجَـرةَِ.« 

صَـعِـدَ الـْجَميعُ الـْجَبَلَ وَ وَجَـدوا عالمَاً جَديداً وَ فرَحِـوا کَثيـراً. 
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 فعل مضارع )6(

الَْفِعلُ الْمُضارِعُ  )تـَـفْـعَـلـونَ ، تـَـفْـعَـلْــنَ ، تـَـفْـعَـلـانِ(

هَا الرِّجالُ، أيَـنَ تـَذهَـبـونَ؟ ـ  أيَّـُ

فاعِ عَنِ الـْوَطنَِ. ـ     نـَذهَبُ إلیَ   الحُْدودِ للِدِّ
.................................................................................

.................................................................................

تهَُا الطاّلبِاتُ، ماذا تـَـفـعَلـْنَ؟ ـ     أيَّـَ

ـ نـَصْنَعُ بیَتاً خَشَبیّاً.
.................................................................................

.................................................................................

هَا الزَّميلانِ،  ـ    أيَّـُ

مَتیٰ تـَلعَْبانِ کُـرةََ المِْنضَدَةِ؟

ـ نـَلـْعَـبُ بعَْدَ دَقيقَـةٍ.
.................................................................................

.................................................................................

ـ    أيََّتهَُا المَْرأتَانِ، 

إلِیٰ أيَنَ تـَذْهَبـانِ؟ 

ـ نـَذْهَبُ إلِیٰ عَيـنِ المْاءِ.  
.................................................................................

.................................................................................
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در پاسخ به کلمۀ پرسشی »مَتـیٰ: چه وقت« کلماتی می آيند که بر زمان دلالت دارند؛ 

الَـْيـَومَ ـ أمَْسِ ـ غَـد ـ  صَباح ـ  عَصر ـ  مَساء ـ  ليَل ـ  قبَلَ سَنَـتيَـنِ ـ  بعَدَ أسُبوعَيـنِ ـ  

هرِ القْادِمِ… هرِ المْاضي ـ  فِـي الشَّ فِـي الشَّ

مثال: 

مَتیٰ وَصَلـْتمُ إلیَ الـْفُندُقِ؟     قبَـلَ يـَومَيـنِ.

نيم
بدا

ترجمه کنيد.

بَـقَـرَة: 21٤
ْ
لـا إِنَّ نـَصْـرَ الِله قـَريـبٌ.﴾  الَ

َ
﴿مَـتـیٰ نـَصْـرُ الِله أ

 ..................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................1. مَتیٰ تـَکْتبُُ )تکَْتبُيَن( واجِباتكَِ )واجِباتكِِ(؟

.................................................................................................2. مَتیٰ وَصَلـْتَ )وَصَلتِ( إلیَ المَْدرسََةِ؟

.................................................................................................3. مَتیٰ تخَْرجُُ )تخَرجُيـنَ( مِنَ المَْدرسََةِ؟

.................................................................................................4. مَتیٰ تـَرجِْـعُ )ترَجِْعيـنَ( إلیٰ هُـنـا؟

در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 
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رفته،  کار  به  مفرد  به صورتِ  ابتدای جمله  در  فعل  تصوير،  زيرِ  در جملۀ 

در حالی که انجام دهندۀ آن، اسم مثنّی يا جمع است؛ در چنين جمله هايی

 فعل به صورت جمع  ترجمه می شود؛ مثال:

جمله های زير را با توجّه به قاعدۀ ذکر شده ترجمه کنيد.

فَرِ.  ............................................................................................................................ 1. تـَطـبُـخُ الـنِّساءُ طعَامَ السَّ

2. رجََـعَـتْ أخََـواتـي مِنْ بيَتِ جَـدّي. ..............................................................................................................

3. يـَخـرجُُ اللّاعِبانِ مِنْ ساحَـةِ المُْسابقََةِ. ........................................................................................................

مه
رج

نّ ت
ف

تـَعـمَـلُ هاتانِ الـْفَلّاحَتانِ فِـي المَْزرَعَةِ. 

اين خانم های کشاورز در کشتزار کار می کنند.
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اََلتَّمارين

لُ:   1 الَتَّمْرينُ الْوََّ

با مراجعه به متن درس جمله های درست و نادرست را معلوم کنيد.

                                                                                                

غيـرةَُ شاهَدَتْ خَلفَْ الجَْبَـلِ بيُوتَ الفَْلّاحينَ.      1. الَغَزالةَُ الصَّ

ـغـيـرةَِ.     2. قـَبِـلَ رئَيسُ الـْغِزلانِ کَلامَ الـْغَزالـَةِ الـصَّ

     فَـکُّرِ«.  غيـرةَُ قالتَْ: »عَـلـَيَّ بِالتّـَ  3. الَغَْزالـَةُ الصَّ

       4. سَألَتَِ الـْغَزالـَةُ الـْهُدهُدَ أوَّلَ مَـرَّةٍ. 

      ئابِ خَمْسَةً.  5. کانَ عَدَدُ الذِّ

2    الَتَّمْرينُ الثّانـي:

بخوانيد و ترجمه کنيد.

ـمؤمنونَ:  19 
ْ
کُــلـونَ﴾ الَ

ْ
 1. ﴿لـَکُـم فـیـهـا فـَواکِــهُ کَـثـیـرَةٌ وَ مِـنـهـا تـَأ

................................................................................................................................................................................................................................................

ـناهُ قُـرآنـاً عَـرَبـیّـاً ﴾  الَزُّخرُف:  3 
ْ
2. ﴿ إِنـّا جَـعَـل

................................................................................................................................................................................................................................................

کَهف: 49
ْ
حَــداً ﴾  الَ

َ
3. ﴿ وَ لا یـَظـلِـمُ رَبُّــكَ أ

................................................................................................................................................................................................................................................

کافِرونَ هٰذا شَيءٌ عَجیبٌ ﴾  ق: ٢
ْ
4. ﴿ … فقَالَ ال

................................................................................................................................................................................................................................................

www.arabisch.ir



94

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

 1. أنَتَ تـَعْـرفُِ اللُّغَةَ الـْعَـرَبيَّـةَ جَـيِّـداً وَ أخُْـتـُكَ لا تـَعْـرفِهُا مِثـْلـَكَ.

................................................................................................................................................................................................................................................

 2. زمَـيلـُكَ لـَبِـسَ مَلابِسَ خَـريـفيَّـةً؛ فـَـلِماذا أنَتَ لا تـَلـْبَـسُ؟

................................................................................................................................................................................................................................................

 3. أنَتِ شَعَرتِْ بِـالـْحُزنِْ أمَسِ وَ تـَشعُـرينَ بِالـْفَرَحِ الـْيَومَ.

................................................................................................................................................................................................................................................

داعِ؛ سَـأذَهَـبُ إلیَ الـْمُستوَصَفِ.  4. أنـَا أشَـعُـرُ بِـالـصُّ

................................................................................................................................................................................................................................................

3  الَتَّمْرينُ الثّالِثُ:

4 الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: 

ترجمه کنيد.

..........................................................أضَْحَـكُخنديدمضَحِکْتُ

..........................................................تقَْذِفيَنانداختیقذََفتِْ

..........................................................لا تقَْطعَُمی برُدَتـَقْطعَُ

..........................................................لبَِسْتمُمی پوشيدتلَبَْسونَ 

..........................................................لاتقَْبلَانِمی پذيريدتقَْبلَانِ

..........................................................لا تنَْصُرُياری می کنیتنَْصُرُ

..........................................................يـَقْربُُنزديک شدقرَبَُ

..........................................................نـَمْلـِكُفرمانروايی کرديممَلکَْـنا

..........................................................سَتغَْسِلنَْشستيدغَسَلتْـُنَّ

..........................................................سَوفَ يفَْهَمُمی فهمديفَْهَمُ
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کَـنْـزُ الْـحِـکْـمَـةِ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

ـحَـطَـبَ. رسولُ الِله 
ْ
     کُـلُ الـنّـارُ ال

ْ
ـحَـسَـناتِ کَـمـا تـَأ

ْ
   کُــلُ ال

ْ
ـحَسَـدَ یـَأ

ْ
1. إنَِّ ال

................................................................................................................................................................................................................................................

مامُ عَليٌّ 
ْ

 2. إِنَّ حَـوائـِـجَ الـنّـاسِ إِلـَیـْکُـم نـِعـمَـةٌ مِـنَ الِله.  الَ

................................................................................................................................................................................................................................................

ـفَقْرَ.  رسولُ الِله 
ْ
ـخیانـَةُ تـَجلِبُ ال

ْ
زقَ وال مانةُ تـَجلِبُ الرِّ

َ ْ
3. الَ

................................................................................................................................................................................................................................................

ـجَـمـالَ.  رسولُ الِله 
ْ
4. إِنَّ الَله جَـمـیـلٌ یـُحِـبُّ ال

................................................................................................................................................................................................................................................

مامُ عَليٌّ 
ْ

ــةٌ.  الَ ـفُـرصَـةِ غُـصَّ
ْ
5. إِضـاعَـةُ ال

................................................................................................................................................................................................................................................
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أيَنَ الْمُستَشفیٰ؟

؟ لُ: أيَنَ مُسْتشَفَی الْمامِ الحَْسَنِ   الَْوََّ

لكَِ الشّارِعِ.
ٖ
 الَثّاني: في ذ

لُ: وَ هَل هُناكَ صَيدَليَّةٌ قرَيبَةٌ مِنَ المُْستشَفیٰ؟  الَْوََّ

يدَليَّةُ في نفَْسِ المُْستشَفیٰ. الَثاّنی نعََم؛ الَصَّ

لُ: هَلِ المُْستشَفیٰ بعَيدٌ؟  الَْوََّ

الَثاّنی  لا؛ قرَيبٌ. بعَْدَ کيلومِترَينِ تقَريباً.

 الَْوََّلُ: صارتَْ عَليَکُم زحَمَة.

الَثاّنی  لا؛ ليَسَتْ زحَمَةً، بلَْ رحَمَـةٌ.

لُ: رحَِمَ اللّٰهُ والدَِيكَ!  الَْوََّ

الَثاّنی وَ والدَِيكَ!
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